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BAB1
PENDAHULUAN

1.1 Latar Belakang Permasalahan

Beberapa pakar penerjemahan telah mengemukakan berbagai definisi
terjemahan. Mereka merumuskan definisi terjemahan dengan gaya dan
bentuk bahasa yang berbeda, namun pada dasarnya adalah sama.
Menerjemahkan adalah menyampaikan kembali amanat pengarang.

- “Translating consists in reproducing in the_ recepior language the closest

natural equivalest of the sourse-langrage - message. " {dida dan Taber, 1992

12).

Selain itu, terjemahan juga harus mudah dibaca dan menyenangkan
(Savory, 1968: 12), sehingga terjemahan dirasakan sebagai teks asli bahasa
sasaran (selanjutnya disebut Bsa). Kalimat-kalimat terjemahan yang sulit
dipahami karena penerjemah selalu setia pada struktur bahasa sasaran, akan
mengganggu orang yang membacanya. Oleh karena itu, kesetiaan pada
keaslian yang harus dipertahankan bukanlah kesetiaan pada struktur bahasa
sumber (selanjutnya disebut Bsu), tetapi kesetiaan pada isi pesan pengarang
(Savory, 1968: 51). Maka dalam penyampaian kembali amanat, yang
ditekankan bukan bentuk ujaran, tetapi reproduksi amanat dan struktur
makna yang wajar atau idiomatis (Simatupang, 1990: 3).

Ada beberapa bahasa di dunia yang tidak mempunyai artikel seperti
bahasa Rusia dan Polandia, ada juga yang hanya definite article (tertentu)
seperti bahasa Arab dan ada juga yang hanya indefinite article (tak tentu)
seperti bahasa Turki. Tetapi bahasa Inggris, Swedia, dan Romania
menggunakan artikel definite dan indefinite (Hurford, 1995: 19). Sedangkan




bahasa Indonesia istilah yang dipakai dalam bahasa Indonesia yaitu kata
sandang untuk pengertian artikel {Safiodin, 1961: 162).

Di dalam bahasa Inggris terdapat banyak penggunaan artikel, baik
dalam lisan maupun tulisan. Ketiga jenis artikel tersebut adalah: the (definite
article), alan (indefinite article), dan zero. Artikel the digunakan dengan nomina
tunggal atau jamak, dan artikel a‘an digunakan dengan nomina tunggal yang
dapat dihitung (Frank, 1972: 151), sedangkan zero dengan nomina terhitung
dalam bentuk plural dan nomina tidak terhitung (Greenbaum dan Quirk,
1990: 85). Dalam bahasa Indonesia istilah yang dipakai untuk artikel the dan
alan, yaitu kata sandang ‘si/ ‘sane, dan ‘sti’ yang menyatakan benda
tunggal, contohnya ‘si sakit’ dalam bahasa Inggris the sick man, dan ‘para’
yang menyatakan jamak contohnya ‘para martir’ dalam bahasa Inggris the
martyrs (Safiodin, 1961: 162).

Aturan satu bahasa tidak dapat dipaksakan pada bahasa lain. Dengan
kata lain dapat dikatakan bahwa setiap bahasa memiliki perbedaan dalam
memberlakukan cara ataupun aturan-aturan berbahasanya. Oleh karena itu
tidaklah mengherankan bila dalam penerjemahan untuk mencari padanan
bentuk dan makna seringkali akhimya menimbulkan pergeseran
(Simatupang, 1990: 58).

Berdasarkan penjelasan di atas mengenai terjemahan artikel, maka
penulis tertarik untuk menganalisis mengenai terjemahan artikel bahasa
Inggris ke dalam bahasa Indonesia.

1.2 Identifikasi Masalah
Berdasarkan latar belakang permasalahan di atas, penulis
mengidentifikasi masalah utama, yaitu penerjemahan artikel bahasa Inggris




ke dalam bahasa Indonesia dalam novel In Stitches with Ms Wiz karya Terence
Blacker, Penulis berasumsi bahwa dalam artikel the dan a/an dalam bahasa
Inggris tidak harus selalu diterjemahkan ke dalam bahasa Indonesia. Melalui
teori terjemahan penulis akan menganalisis terjemahan artikel the dan a/an.

1.3 Pembatasan Masalah

Berdasarkan identifikasi masalah di atas, penulis membatasi penelitian
ini dengan hanya menganalisis penerjemahan artikel bahasa Inggris the dan
alan yang langsung diikuti oleh nomina, tetapi tidak diikuti oleh noun phrase
yang terdapat dalam novel In Stitches with Ms Wiz karya Terence Rlacker dar

terjemahannya.

1.4 Perumusan Masalah
Berdasarkan pembatasan masalah di atas, penulis merumuskan masalah
utama dalam penelitian ini apakah benar asumsi penulis bahwa artikel the
dan afan dalam bahasa Inggris tidak harus diterjemahkan ke dalam bahasa
Indonesia. Untuk menjawab pertanyaaxn tersebut, penulis akan menentukarn:
1. Bagaimanakah artikel bahasa Inggris dan artikel bahasa Indonesia?
2. Apakah dalam penerjemahan artikel the dan alan dari bahasa Inggris ke
bahasa Indonesia terjadi penyesuaian prosedur penerjemahan yaitu
transposisi dan atau modulasi? '

3, Apakah artikel the dan a/an tidak selalu diterjemahkan ke dalam bahasa

Indonesia?




1.5 Tujuan Penelitian
Berdasarkan perumusan masalah di atas, penelitian ini bertujuan untuk
membuktikan asumsi penulis bahwa artikel the dan afan dalam bahasa
Inggris tidak harus selalu diterjemahkan ke dalam bahasa Indonesia. Untuk
mencapai tujuan ini penulis melakukan tahapan-tahapan penelitian sebagai
berikut:
1. Memaparkan artikel bahasa Inggris dan artikel bahasa Indonesia.
2. Menganalisis terjemahan artikel the dan alan serta proses penerjemahar
yang terjadi.
5. viembuktikan banwa artikel zze dan a/an tidak harus selalu diterjemahkan
ke dalam bahasa Indonesia.

1.6 Metode Penelitian

Penelitian ini merupakan penelitian atas teks terjemahan bahasa
Indonesia yang dibandingkan dengan teks aslinya dalam bahasa Inggris.
Dalam teori penerjemahan penelitian ini merupakan penelitian yang
dilakukan dengan text based theory, yaitu penelitian yang menggunakan hasil
terjemahan sebagai data. Jadi data dalam penelitian ini adalah teks dalam
berbahasa Inggris, yaitu novel In Stitches with Ms Wiz dan terjemahannya
Tertawa bersama Ms Wiz dengan penerjemah Mala Suhendra.

1.7 Manfaat Penelitian

Penelitian ini secara umum diharapkan bermanfaat bagi pembaca untuk
mengetahui mengenai penerjemahan artikel the dan af/an. Secara khusus
penelitian inj bermanfaat bagi penulis sendiri untuk lebih dapat memahami

tentang penerjemahan artikel.




1.8 Sistematika Penyajian

BAB1

BAB2

BAB3

BAB4

Lampiran

PENDAHULUAN

Bab pendahuluan berisikan tahapan penelitian, yaitu Latar
Belakang Masalah, Identifikasi Masalah, Pembatasan Masalah,
Perumusan Masalah, Tujuan Penelitian, Metodologi Penelitian,

Manfaat Penelitian, dan Sistematika Penyajian.

KERANGEKA TEORETIS
Bab ini berisikan teori terjemahan, artikel bahasa Inggris dan
artike]l hahasa Indonesia dan memaparkan artikel vang dinilih

(=)

penulis, yaitu artikel the dan a/an dan model konseptual.

ANALISIS

Bab ini berisikan analisis penulis mengenai terjemahan artikel
yang terdapat dalam korpus data melalui teori terjemahan.
Pada bab ini penulis akan melihat penyesuaian yang terjadi dan
artikel yang tidak diterjemahkan ke dalam bahasa Indonesia.

HASIL PENELITIAN
Bab ini berisikan hasil analisis pada Bab 3 dan hubungan antara
Bab 2 dan Bab 3. Simpulan dan Summary of the Thesis.

PERCONTOH ARTIKEL THE DAN A/AN
PUSTAXA ACUAN

ABSTRAK

RINGKASAN CERITA

RIWAYAT HIDUP PENULIS




